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Abstract: This study investigates thenguage attitudes of Tigrinya-speaking parents
towards mother tongue maintenance and their viewsheir children’s shift to Arabic
in Riyadh, Saudi Arabia. Sixty Eritrean Tigrinyaesfiing parents participate in this
research. Forty-three of them are males whereasrdeen of them are females. The
subjects of this research are asked to answer ateésd- questionnaire eliciting
information regarding their language use, profiaignin Tigrinya and Arabic,
attitudes towards both Tigrinya and Arabic and thgiews on their children’s
language maintenance or shift. The results show tiira mother tongue is strongly
maintained by the parents in this domain. They taygng to use their heritage
language at home constantly, and outside their lsorag far as possible, to retain it
from loss over generations. Tigrinya is generaltefprred for their daily linguistic
use. They are esteeming their mother tongue asyhpgisitive as far as their attitudes
are concerned. Their integrative orientations shivat they like Tigrinya most. They
show a higher estimation for Arabic for its instremtal value and status and it is a
very supportive language that facilitates a bett@rospect for future career
development.
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1. Introduction

The purpose of this study is to investigate thgulmge attitudes and practices of Tigrinya-
speaking Eritrean immigrants living in Riyadh, Se@chbia. The Eritrean community in Riyadh
is one of the relatively big African communitiestire Kingdom of Saudi Arabia. According to
the Eritrean Embassy in Riyadh the number of thedans is nearly 100,000 nationals living
either as refugees or residents. Thiollet (200@}est that there are 100,000 Eritreans. The
majority of them entered Saudi Arabia without doemts, with their refugee documents or with
Haj or Umra documents. They are granted the rasalgermit by the Saudi authorities. In the
1970s and 1980s the Eritreans were granted a gsglsim status by the Saudi Government
(Thiollet 2007, p. 8). That status was consideredaapecial case of assistant to the Eritrean
people who was struggling for freedom against thkiopian dictatorship, which kept the
country for decades under its occupation. The Biésthe Eritreans to the kingdom happened
nearly in that period of struggle, that is the 1930d 1980s. The Saudi Ministry of Labour talk
about 53,000 Eritreans in the kingdom, whereasBh#ean Embassy acknowledges nearly
double this figure. There are more than one comiyliring in different cities in the kingdom.
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One is in Riyadh, a second is in Jeddah and a ithirdJazan (Habtoor, 2012a). There is no clear
evidence about the actual size of each communityvemich one is the largest. Anyway, the
subjects of this study are drawn randomly from stheesiding in Riyadh, the capital city of the
Kingdom of Saudi Arabia.

2. Review of Related Literature

The study focuses on Tigrinya-speaking parents’amkattitudes of Tigrinya and Arabic
and their feelings about their children heritagaglzage maintenance in futureanguage
maintenance denotes the continuing use of a larguaghe face of competition from a
regionally and socially more powerful language. Tdygosite of this term, language shift,
denotes the replacement of one language by anashigle primary means of communication and
socialisation within a community (Mesthrie, 20094b). Fasold (1984) views LMLS as: “the
choices made by the members of a particular speatimunity, reflecting their cultural values,
add up to the shift or maintenance in that commytfpit214). Regarding language shift,
Fishman (1991) defines it as a “process wherebgrgenerational continuity of the heritage
language is proceeding negatively, with fewer ‘&pes, readers, writers, and even
understanders every generation” (Fishman 1991,. p.Ahguage minorities and heritage
language have been of higher interest of many relsestholars like Fishman (1987). Fishman
(1987) found that exposure to language and commumibtivation are essential factors in
language maintenance. According to Park and S&2k€7, p.2) “parents’ supportive interaction
with their children at home in the heritage language likely to enhance the possibility of
maintaining the heritage language over the gerarsiti Schrauf (1999) also found that religious
support and community use of language are essdnotisé maintenance. In Fishman’s view
minority language groups are in need for constapbsure to their native language in using it at
home and in community activities. Lao (2004), fastance, emphasises on the language use at
home between parents and children as the mostatriagtor in determining the heritage
language maintenance or loss over the generations.

The most important factor to avoid language sthsftthe significance allotted to the
language by the speakers themselves. In Hoffmaeis {1991, p. 186) “under certain cultural,
social and political conditions, a community migémd to change one set of linguistic tools for
another. This phenomenon is clearly observablehéndase of migrant communities”. In the
same way, Fishman (1966, p. 424) argues that LMisScbncerned with the relationship
between change or stability in habitual language, usn the one hand, and on-going
psychological, social or cultural processes, on dtieer hand, when populations differing in
language are in contact with each other”. Moreokeshman (1991, p. 55-65) thinks that there
are two reasons of language shift:

1. the physical and demographic dislocation of languagoups due to, for example,
famine, population expulsion policies and the urbation of rural populations;

2. the social dislocation, whereby members of the niywospeech community are
frequently but not inevitably less socially, edugaally and economically fortunate than
the average surrounding population.
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2.1 Recent Studies on LMLS: A Review

Over the last ten years, several works on LMLS hbeen published. Some of the
available works have been consulted and repor@ue of these studies is Sun’s (2000) which
focuses on the importance of parental roles it flEisguage maintenance in immigrant families.
Parents' guidance and parents' insistence on thédren's use of Chinese at home play an
important role in their children's maintenance diin@se language. In another study, Cashman
(2001) examines the bilingual language practicesaismall, heterogeneous, urban Latino
community in the Midwestern United States. The vidlial variables such as age at time of
arrival had the most significant impact on the Sglatanguage maintenance of Group 1(Latin
American informants), while social network variablead the most significant impact on the
Spanish language maintenance of Group 2(U.Sdpldeman (2002) investigates language
maintenance and shift among the Russian old besevkErie in Pennsylvania. The research
investigates the community's origins and histdsyyariant of Russian, and the status of Russian,
Church Slavonic, and English, focusing on histadpmains of use, attitudes towards the
languages, proficiency, etc., and it examines thegss of language maintenance and shift in the
community. Other studies on LMLS have been condlatedifferent situations like Venditti
(2003) in his research women and ethnic languagatemance: A study of Italian immigrant
family triads in Sainte-Leonard, Montreal; BiltoO@) in his research on Bhojpurias LMLS in
Mauritius, and Zhang (2005) in studying the homegleage maintenance and acculturation
among second-generation Chinese children. Furthernitark (2007) founs that the language
use pattern within the family show the languageft samong Korean heritage language
adolescents. Nevertheless, it is not the placetheuparents that make home a heritage language
domain. The pattern shows that Korean is used mvihethe parents' generation and English is
predominantly used among peers in the younger géaps. Ramirez (2007) studies language
attrition and language maintenance of Colombian ignamts in New York State. The results of
this study indicate that first generation Colombigamigrants in New York State do not present
signs of language attrition but some pragmatic ghardue to exposure to English as well as to
other Spanish dialects. These bilinguals registérigh level of first language maintenance
because they keep using their native language dtr imtegrative and instrumental processes.
Hamid (2007) studies LMLS in the Sylheti community Leeds. She claimed that the
identification of Bangla as mother tongue is linkedreasons other than use. Analysis of data
unequivocally indicated that Sylheti is the strastg@mong immediate and extended family and
friends. The maintenance of Sylheti is establislad the evidence of Sylheti-English
bilingualism substantiates the additive role of onity language in a bilingual context. Van
Aswegen (2008) studies language maintenance ardishkthiopia: The case of Maale, a
minority language spoken in Ethiopia. The findingdicate that the mother tongue literacy
programme contributed to language maintenancethsita stepping-stone to further education.
Gogonas (2009) studies language shift in secondrgéon Albanian immigrants in Greece.
Quantitative and qualitative data on children’sglaage competence and on patterns of language
use within Albanian households indicate that thieafian ethnolinguistic group was undergoing
rapid language shift. Matsumoto (2010) examinegaleof social networks in the post-colonial
multilingual island of Palau: Mechanisms of langeiagaintenance and shiHe concludes that
the social network is indeed a valuable and immportsocial variable in sociolinguistic
investigations, alongside other factors, such assd identity.

Copyright © International Journal of English and Education www.ijee.org



International Journal of English and Educationjiy

ISSN: 2278-4012, Volume:2, Issue:2, APRIL 2013

2.3 Language Attitudes and LMLS

Attitudes towards language are subjected to hoanguage speaker views his language
and the host language, as in the case of immigrahts notion of language attitudes was firstly
proposed by Gardener and Lambert (1972). It wasllyi confined to second language learning
motivation, with two orientation perspectives: nushental and integrative. The implementation
of this notion is spread to include the target leage itself and its community (Lai, 2005).
Edwards (1994, p.97) defines attitudes as “a diipasto respond favourably or unfavourably
to a class of objects”. He also added, “one knowbatieves something, has some emotional
reaction to it, and therefore, may be assumed t@mchis basis”. Attitude towards a certain
language “allows some insight into the perceptiod gepresentation of identity”(Edwards 1985,
p.151). According to Baker (1992, p.9) languagguales are “to be important in language
restoration, preservation, decay or death”. FagakB4, p.148) says that “if the mentalist
conception of language attitude runs out to betrititen, if we know a person’s attitude, we
would be able to make predictions about her behavielated to those attitudes, with some
degree of accuracy”. Fasold (1984, p. 147) alssathittitudes are to be found simply in the
responses people make to social situations”. \agsfi993) quoted in Manley (2008, p. 325)
sums up the importance that language attitudeshaeg for speakers:

...(language) attitudes...play a crucial role in theygw®logy of
individual speakers and their use of language. &tiitudes have been shown
to have a profound effect on motivation to spealearn a language; they are
linked to views of identity and the desire — orklaaf desire — for group
membership and solidarity. Attitudes are affectgd-band comprise — values
and stereotypes held by both speakers and non-speakany given language
or language variety.

Recently, several attitude-oriented LMIeSearch works have been published. Lai (2005),
for instance, investigates language attitudes effitst postcolonial generation in Hong Kong
secondary schools. The results show that the relgmbs feel the most integratively inclined to
Cantonese (the vernacular variety), and they pezcénglish (the colonizers’ language) as the
language of the highest instrumental value andatastatus, while Putonghua (the language of
the new ruler) is rated the lowest from both theegnative and the instrumental perspectives.
Park and Sarkar (2007) find that Korean immigraatepts are very positive towards their
children’s heritage language maintenance. Koreaanps believe that their children’s high level
of proficiency in the Korean language would helpitichildren keep their cultural identity as
Koreans, ensure them better future economic oppitids, and give them more chances to
communicate with their grandparents efficiently.adf (2010) studies LMLS among Chinese
immigrant parents and their second-generation wmnldn the United States. Zhang says that
despite their misconceptions of bilingualism, thpseents generally have positive attitudes or
“language loyalty” towards Mandarin. Differencegist among parents depending on how they
integrate into American social and economic contexd their future orientations are defined.
Martin (2009) carries out a research on Arab Anagriparents' attitudes towards their children's
heritage language maintenance and language pmactiResults indicated that parents hold
positive attitudes towards Arabic and engage irouar language practices that promote the
maintenance of Arabic in their families, and racismmot significantly associated with language
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attitudes or language encouragement. Letsholo (2@@#ducts a research on language
maintenance or shift through investigating thewdts of Bakalanga youth towards their mother
tongue. The results show that informants use Seswaquently, even in domains where they
could use their mother tongue, e.g. when speakimeérs from the same mother tongue. Some
of the subjects also express negative feelings riisvasing their mother tongue around non-
native speakers of the language.

3. The Present Study

3.1 Objectives and Research Questions

The aim of this study is to examine the languagieudes and the factors of LMLS among
Tigrinya-speaking Eritrean parents in Saudi Araliiaeeks answers to the following questions:

1. To what extent are the Eritrean immigrant parentigent in both Tigrinya and
Arabic?

2. What are the attitudes of the Tigrinya-speakingr&an immigrants towards their mother
tongue and Arabic?

3. What are the views of the Tigrinya-speaking Eritregparents on their children’s
language shift and cultural shift?

3.2  Sampling

Sixty Eritrean Tigrinya-speaking parents particgzhtn this research. Forty-three of them
are males whereas 17 of them are females. Thosheaparents of the children who participated
in a previous study regarding the second generati@ntenance and shift of Tigrinya in Riyadh
(Habtoor, 2012 a, p. 948).

3.3 Research Tool and Procedure

The subjects of this research were asked to anawst-item questionnaire eliciting
information regarding their language use, proficiem Tigrinya and Arabic, attitudes towards
both Tigrinya and Arabic and their views on théifldren’s language maintenance or shift.

The data were collected through a questionnairgildlited to the parents through their
children registered at the International Eritregh@l in Al-Nasriah, Riyadh along with another
form to be filled by the youngsters for the purp@$ea previous work (Habtoor, 2012a). The
forms were returned to the researcher in ten days from the day of distribution. The date of
birth of these respondents ranges between 197846. The majority of them (96.6%) migrated
to the Kingdom of Saudi Arabia while only 3.4% bem were born in the kingdom. 71.6% of
the respondents were males and 28.4% were fen@dl€80 were Muslims whereas 38.4 % were
Christians.

4. Findings and Discussion

4.1 Language Proficiency
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Subjects’ proficiency level in Tigrinya and Aralsbows that the majority of them are
retaining their mother tongue. There are more 988 , X is 97.3; (p < .01), strongly agree
that they understand Tigrinya fluently, whereasyds®% of them say that they are strongly
agree with the same statement related to theirigwoty in Arabic, which shows no
significance as well. As for fluency in speakingllskin Tigrinya, more than 91% of the
respondents strongly agree with the related state@is 92.1; (p < .01). Respondents’ fluency
in speaking Arabic shows that they are not flu@ntly slightly more than 28% of them strongly
agree with the related statement, and this showstatistic significance. The reading skill in
Tigrinya shows the higher language fluency levell@frinya, which is undeniably better than
Arabic. 83.3% of them strongly agree with the stagst related to reading fluency in Tigrinya,
X?'$110.26; (p < .01). In contrast, we find that teepondents read Arabic less fluently than
Tigrinya. Only 25% of them strongly agree with t@responding statement on Arabic, rather
there are more than 40% of them ‘strongly disagaeee! ‘disagree’ with the same statement as
well, which shows a negative view on Arabic usee Mariting skill of the respondents in
Tigrinya is higher than Arabic in terms of statistiMore than 83% of them strongly agree with
the statement related to writing fluency in Tigangnd only 21.6% of them strongly agree with
the same statement on their fluency in reading idrafds for translation from Tigrinya into
Arabic and vice versa, they seem to be less skilled

Regarding their performance in the four basic lagguskills the subjects show a greater
inclination towards Tigrinya than Arabic proficigncAlthough they are also proficient in
Arabic, which is one of the main languages in Edfrtheir home land and the host language of
their new settlement, but still they find it mozemfortable to use their mother tongue. The
results discussed above give a clear idea abouirtifciency of these subjects in their mother
tongue and they have a strong belief in its sutviVae figures given above show that Tigrinya
and not Arabic that they generally prefer for theaily linguistic use. This is an indication of
maintaining Tigrinya.

4.2 Language Use Patterns

As for the patterns of language use by the Eritygaments, one of the questions required
them to indicate what language they use in trymgdnvince a person from the same mother
tongue, Tigrinya. More than 96 % of them said theg Tigrinya with X ~52.26 (p < 0.01). This
shows that they are inclined to use their mothegie much more than using Arabic. Subjects
also indicate that they use Tigrinya very dominammtl ‘asking for information’. 96.95 % of
them, with X = 52.26 (p < 0.01), say that they use Tigrinya nathan Arabic in such situation.
In giving commands the subjects indicated that tiey Tigrinya more than Arabic, that is 96.6
% with X* = 52.26 (p < 0.01). For both gossiping and discusgilitics, the respondents show
that they use Tigrinya more than Arabic, 95 9. %r both is 48.60 (p < 0.01). 85% of the
subjects use Tigrinya to express their anget”@9.40, p < 0.01). In giving compliment, 80% of
the respondents use their mother tongifes 21.60 (p < 0.01). 83.4% of the respondents claim
that they use their mother tongue in joking whibb\ss a statistical significance?X21.60 (p <
0.01). In reading books for pleasure, purposes 66.6f the respondents say that they use
Tigrinya, X¢ = 6.66, which shows no significance. Respondeatisg of reading newspapers,
listening to radio and watching TV in Tigrinya sh®wo significance at all. The percentage is
58.3 %, 51.6 % and 50%, respectively. These thrteitees almost show the least interest as far
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as using mother tongue is concerned. As for talking supermarket, 90 % of the respondents
claim that they use Tigrinya, >< 38.40, (p < 0.01). When the respondents aregdoiental
arithmetic they use Tigrinya more than Arabic, $0% of them use their mother tongue which
shows some significance,?X% 9.69 (p < 0.05). Finally, when the respondentitenmotes for
themselves they use their mother tongue, Tigringare than Arabi¢ 80 %, X = 21.60 (p <
0.01).

The statistical results expressed above show tmatHritrean parents are very much
interested in using Tigrinya than Arabic, the doamnhlanguage, in their activities. This shows
that this community is struggling to maintain itstimer tongue in the family domain and through
this, the whole society will be able to maintainag long as possible, since the family is the
smaller unit of the society. In support for thig@ment, several scholars, among them Crystal
(2000), have noted that one way in which a languagdd be sustained is if it is used within the
community.

4.3 Language Attitudes

Language attitudes are determined by tlsvvhe speakers of a given language
appreciate their mother tongue in the face of hb& Language. In the following lines we will
discuss the attitudes of the Tigrinya-speaking réaits towards both Tigrinya, the mother
tongue, and Arabic, the host language. If we delt both answers ‘agree and strongly agree as
positive answers we find that 80 % of the respotglstrongly agree and 20 % of them agree
that Tigrinya is a beautiful language? X% 21.60 ( p < 0.01), but they also do not look dow
Arabic at the same time, so we find that 96.8 #at s, 28.4 % agree and 68.4% strongly agree
that Arabic is also a beautiful language’, X 66.26 (p < 0.01). We find that 88.4 % of them
support the statement ‘Tigrinya is a languageutfuce’, positively and the %= 44.93, (p <
0,01). On the other hand, they view Arabic as guage of culture, too, but with less positive
support. 68.4 % of them feel that Arabic is a laaggiof culture X= 48.10 (p < 0.01). 98.4 % of
them both ‘agree’ and ‘strongly agree’ with thetata@ent related to the pleasure of listening to
Tigrinya, X*= 40.30, (p < 0.01), while Arabic is also seembea pleasant language to listen to
by the Tigrinya speakers, that is, 96.3 % of thegrea and strongly agree with the statement
related to pleasure in listening to Arabic. Alpendents say that they are proud of their mother
tongue, 6.6 % ‘agree’ and 93.4 % ‘strongly agre&'=x45.06 (p < 0.01). The respondents feel
that maintaining Tigrinya is the responsibilitytbe family for the coming generations. So, 13.4
% ‘agree’ and 86.6 % further ‘strongly agree’ witie statement regarding Tigrinya learning by
the future generations within the family itself..2@6 ‘agree’ and 76.6 % ‘strongly agree’ that
Tigrinya is part of their identity, X= 90.80 (p < 0.01). Furthermore, Tigrinya-speakiiagents
believe that immigrants should maintain their laager So, we find that the respondents fully
agree and strongly agree with the statement rekatetis issue, that is, they are 100 % with
maintaining their mother tongue?X 38.40 (p < 0;01) . Again we find almost the sdigares
regarding maintaining their culture, since cultisr@n inclusive concept that comprises language
as well. 13.4 % and 86.6 % agree and strongly agitbethat statement related to mother tongue
maintenance, respectively and % 32,26 (p < 0.01). Identically, the respondeetsirely
support the notion of maintaining the cultural omss of their ethnicity within the hosting
society. 66.6 % of the respondents believe thaotiig barrier between them and the Arabs is
the language, %= 7.33 and shows no statistical significance lawdlich means that there might
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be some other factors which constitute barriersvéen the Eritreans as immigrants residing in
KSA and the natives of the country. As for usin@ic in contacting Arabs, the respondents do
not have a strong feeling that their accent migbther them or the Arabs when they speak
Arabic. So, it is found that only 28.3 % of thémnk that their accent bothers them in speaking
Arabic, whereas only 32.2 % of them feel thatrtlaecent bothers Arabs?X 15.60 (p < 0.05)
and X = 19.46 (p < 0.01), respectively. Almost 85 % tlé respondents think that they feel
more comfortable in using Tigrinya than Arabic X38.53 (p < 0.01). In contrast, 80 % of them
do not support the statement related to beingmfurtable using Tigrinya in public, 2=
24.93, (p < 0.01), which means that they are veegnkabout reserving using Tigrinya
everywhere. Finally, it is found that only lesanhthird (30 %) of the respondents believe that
Arabic is a threat to their mother tongue as fammsntenance is concerned? ¥ 14.40 (p <
0.01).

The majority of the respondents (90%) think thabwledge of Arabic language makes
them part of the developed world rather than Tigain<’ = 38.40 (p < 0.01). Furthermore, well
over 86 % think that knowing Arabic indicates teameone is educated? X 32.26 (p < 0.01).
Again, the majority of respondents (93.4 %) thih&ttknowing Arabic will enable them to have
a better future, X= 45.06 (p < 0.01). 98.4 % of the respondentsktitiat people who know
Arabic can easily get jobs,?X= 56.06 (p < 0.01). More than 83 % of them alsimktthat
knowing Arabic indicates a high social statug,=X26.66 (p < 0.01). Most of the respondents
(88.4%) think that knowledge of Arabic makes songenmore successful in life,»€ 35.26 (p <
0.01). Ultimately, the respondents are in favouligfrinya speakers being pleasant using their
mother tongue , that is, more than 68 % of themdrathis statement positively,>X 8.6 (p <
0.05).

Although the respondents’ attitudes towards thedthar tongue is highly positive, their
attitudes towards Arabic is also positive. Defilyitthey are not as significant as those of
Tigrinya , but still they view it relatively posve. More specifically, their integrative orientatio
shows that they like Tigrinya most. As for theirstrumental orientation they view Arabic
positively significant. This factor seems to shagpondents’ high evaluation of Arabic for its
instrumental value and status. As shown in thassizl results, the respondents tend to agree
strongly that Arabic is a highly regarded languédgethem in KSA, and it is a very helpful
language that enables them to obtain better préspaccareer improvement.

4.4 Parents’ Views on Tigrinya Future

The Tigrinya-speaking parents are concerned albeufuture of their coming generations
losing their identity and their language as wellit Bhey are not pessimistic about that or, in
other words, they do not want to acknowledge thd.f It is found that less than half of them
(41.6 %) think that the time will come when mostjffmya speakers in KSA will have forgotten
their ethnic past, but this does not reflect amyistical significance at all, %= 1.66. The same
thing is applied to the language loss anticipatioant with much worry about the future of
Tigrinya in the hands of the younger generationgll\Wver half of the respondents ( 51,6%)
think that time will come when most Tigrinya speakeéen KSA will have forgotten their
language, X = .07. Anyway, the respondents think that the timas not started yet for both
losing the ethnic past and losing language. Imgathe answer for a question related to the
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duration it might take their children to lose thethnic past, 58.4 % think that it has not yet
started and only 21.6 % acknowledge its commeXées 61.33 (p < 0.01). As for language
loss, 46.6 % of them think that the time has naitst yet, whereas 36.6 % of them think that it
has started, %= 48.83 (p < 0.01).

The parents in this study do not want to acknowdetlige linguistic fact that the younger
generations have already started a gradual langshafjeo Arabic, the dominant language. In a
previous study that | have conducted on Tigrinyaa&mng teenagers, “...the use of Tigrinya is
seemingly decreasing and the use of Arabic is asing. Therefore, there is evidence from this
study that second generation Tigrinya teenagerfcy@ocy is shifting towards Arabic rather
than maintaining the native language.” ( HabtodtZA) p. 953)

5. Conclusion

At the beginning of this study, three questionsendeen asked regarding the Eritrean
immigrant parents proficiency in both Tigrinya aAdabic, the attitudes of the Tigrinya-
speaking Eritrean immigrants towards their motlegtie and Arabic and finally, the views of
the Tigrinya-speaking Eritrean parents on theitdedn’s language shift. In answering these
guestions, language proficiency, language use ukagey attitudes, and parents’ views regarding
their children’s language maintenance of Tigriny@evinvestigated. It is found that the mother
tongue is strongly maintained by the parents ia ttumain. This shows the close ties among the
families members in trying to use their heritageglaage at home constantly, and outside their
homes, as far as possible, to retain it from thgs generations. | also found that the language
used in the intimate domains continued to be spteagounger members of the family or
through the peer groups with whom the respondegsacted, as have been obviously shown in
the results of my previous study (Habtoor,2012egarding the teenagers LMLS, and the results
of the present study. Younger generations are eqpeng a gradual language shift.

As for language use, the parents in this studyirariened to use their mother tongue in a
wider scope of communication in order to preserd@gh status for both mother tongue and
heritage culture. There is evidence on higheofigency of these subjects in their mother
tongue and they have a strong belief in its sutvivllimately, we can say that Tigrinya and not
Arabic the respondents generally prefer for theiydlinguistic use. This is an indication of
maintaining Tigrinya as well. The results reveatbdt the respondents are esteeming their
mother tongue as highly positive as far as thditudes are concerned. In particular, their
integrative orientations show that they like Tiganfor the most part. They also view Arabic
positively significant. This factor seems to sha@spondents’ higher estimation of Arabic for its
instrumental value and status. As shown in thassitzdl results, the respondents tend to agree
strongly that Arabic is a highly regarded languémethem in their new settlement, and it is a
very supportive language that facilitates a bgitespects for future career development. Finally,
LMLS of Tigrinya parents is obviously contrary thet younger generations in all respects.
Parents are struggling to maintain Tigrinya, whertsenagers are gradually shifting towards
Arabic(Habtoor, 2012a). The parents do not ackndgdethis fact and they do not foresee, at
least in near future, any threat by Arabic langug@&igrinya language and culture, which may
consequently lead to an ultimate shift to Arabictbg end of the day. However, they have
started to consider the problem of both linguiatid cultural shift but slightly on the long run.

Copyright © International Journal of English and Education | www.ijee.org



International Journal of English and Educationjly

ISSN: 2278-4012, Volume:2, Issue:2, APRIL 2013

References

Baker, C. 1992Attitudes and languag€levedon: Multilingual Matters.

Biltoo, A. K. (2004). Language maintenance and legg shift in Mauritius: A sociolinguistic
investigation into the language practices of Bhogsi Unpublished D.Phil.
dissertation. The University of York, United Kingdp AAT C824904,
http://proquest.umi.comaccessed on April 12, 2011

Cashman, H. R. (2001). Doing being bilingual: Laage maintenance, language shift, and
conversational code-switching in southwest DetrBt,D. dissertation. University of
Michigan, AAT 301681 7http://proquest.umi.comaccessed on May 16, 2011.

Crystal, D. 2000Language deatnCambridge, UK: Cambridge University Press.
Edwards, J. (1994Multilingualism New York: Routledge.

Fasold, R. (1984)The Sociolinguistics of socief@ambridge, MA: Blackwell Publishers.

Fishman, J. A. (1991)Reversing language shift: Theoretical and empiriG@aindations of
assistance to threatened languagévedon: Multilingual Matters.

Fishman, J.A. (1966). Language loyalty in the Ushi&ates. The Hague: Mouton.

Gardner, R. C., & Lambert, W. E. (1972}titudes and motivation in second language leagnin
Rowley, MA: Newbury House.

Gogonas, N. (2009). Language shift in second géperalbanian immigrants in Greece.
Journal of Multilingual and Multicultural Developmg 30(2), 95 — 110.

Habtoor, H. A. (2012a). Language maintenance anduage shift among second generation
Tigrinya-speaking Eritrean immigrants in Saudi Asab Theory and Practice in
Language Studies, 2(5)945-955, http://tpls.academypublisher.com Accessed,
November 21, 2012. DOI:10.4304/tpls.2.5.945-955

Hamid, S. (2007). A study of language maintenanog shift in the Sylheti community in
Leeds, Ph.D. dissertation, the University of Yddkited Kingdom), AAT C828283

Hoffmann, C. (1991)An Introduction to BilingualismLondon: Longman.
Holdeman, J.D. (2002).Language maintenance and ammbng the Russian Old Believers of

Erie, Pennsylvania, Ph.D., The Ohio State Universit AAT 3059263,
http://proquest.umi.comaccessed on May 15, 2011.

Lai M.L. (2005). Language attitudes of the firssfmlonial generation in Hong Kong secondary
schoolsLanguage in Society4, 363—-388 DOI: 10.10170S004740450505013X

Copyright © International Journal of English and Education www.ijee.org



International Journal of English and Educationjjis

ISSN: 2278-4012, Volume:2, Issue:2, APRIL 2013

Lao, C. (2004) Parents’ attitudes toward ChinesghElm bilingual education and Chinese-
language usailingual Research Journ&8 (1), 99-121. On WWW at http://
brj.asu.edu/content/vol28_nol/art6.pdf. Accessed1265.

Letsholo, R.(2009). Language maintenance or shiftitudes of Bakalanga youth towards their
mother tonguelnternational Journal of Bilingual Education andliBgualism, 12 §),
pp. 581 595.

Manley, M. S. (2008). Quechua language attitudelsmaaintenance in Cuzco, Peliang Policy,
7, 323-344 DOI: 10.1007/s10993-008-9113-8

Martin, N. (2009). Arab American parents' attittdeward their children's heritage language
maintenance and language practices, unpublished te&is, The University of North
Carolina at Chapel Hill, AAT 147286Mttp://proquest.umi.com, accessed on May
20,2010.

Matsumoto , K. (2010) The role of social networksthe post-colonial multilingual island of
Palau: Mechanisms of language maintenance and lghiltilingua, 29, pp. 133-165.

Mesthrie, R. et al (2009)'2 ed. Introducing Sociolinguistics. Edinburgh Uniigy Press:
Edinburgh

Park, S.M. & Sarkar, M (2007). Parents’ attitudeward heritage language maintenance for
their children and their efforts to help their cnén maintain the heritage language: a
case study of Korean-Canadian immigrahenguage, Culture and curriculur20(3),
223-235.

Park, C.Y. (2007). Maintaining Korean as a hestéanguage, Ph.D. dissertation, Arizona State
University, AAT 3287994http://proquest.umi.comaccessed on April 12, 2011.

Ramirez, D.B. (2007). Language attrition and lamguanaintenance: The case of Colombian
immigrants in New York State, Ph.D., State Univgreif New York at Albany, AAT
3270285 http://proquest.umi.comaccessed on April 16, 2011.

Schrauf, R. W. (1999). Mother tongue maintenancergmNorth American ethnic groups.
Cross-Cultural Research, 83, 175.

Sun L. (2000). First language maintenance in recenin€se immigrant families , Ed. D.
dissertation, Texas Tech University, 233 pages; A863539, http://proquest.umi.com,
accessed on December23, 2009.

Thiollet, H. (2007). Refugees and migrants fromtrga to the Arab world: the case of Sudan,
Yemen, and Saudi Arabia 1991 — 2007. Paper predaretthe migration and refugee
movements in the middle east and north Africaftheed migration and refugee studies
program, the American university in cairo, Egypt té@er 23 - 25, 2007,
http://www.aucegypt.edu/GAPP/cmrs/Documents/Helénalet.pdf , accessed on
February 12, 2011.

Copyright © International Journal of English and Education www.ijee.org



International Journal of English and Educationjji

ISSN: 2278-4012, Volume:2, Issue:2, APRIL 2013

Van Aswegen, J.G. (2008). Language maintenanceshiitdin Ethiopia: The case of Maale,
M.A., University of South Africa (South Africa), AR 0669289,
http://proquest.umi.comaccessed on March 22, 2009.

Vassberg, L. M. (1993)Alsatian acts of identity: Language use and languadtitudes in
Alsace. Clevedon, UK: Multilingual Matters Ltd.

Venditti, R.L.(2003).Women and ethnic language ntemance: A study of Italian immigrant
family triads in Sainte-Leonard, Montreal, M.P.R.&oncordia University (Canada),
2003 , AAT MQ83831http://proguest.umi.comaccessed on October 21, 2010.

Zhang, D. (2005). Home language maintenance andltacation among second-generation
Chinese children, Ph.D. dissertation, University Rénnsylvania, AAT 3165775,
http://proquest.umi.copaccessed on February 1, 2011.

Zhang, D. (2010). Language Maintenance and Langu@&lgé Among Chinese Immigrant
Parents and Their Second-Generation Children irUte, Bilingual Research Journal
33, 42-60, DOI: 10.1080/15235881003733258.

Copyright © International Journal of English and Education www.ijee.org



International Journal of English and EducationjjiEs

ISSN: 2278-4012, Volume:2, Issue:2, APRIL 2013

Appendix 1
Questionnaire

|. Personal Data:

1. Date of birth: ....c.oviiiiii e,

2. Country of birth: ........................

3.Sex: Male...........ooevvnnnns Female..................

4. Religion:  Islam................ Christianity .....................

. Tigrinya proficiency and Arabic proficiency:
Please circle the number 1, 2, 3, or 4 if you agregisagree with the following statements
according to the scale below

No. Statement Strongly Disagree| Agree Strongly
disagree agree
1 | lunderstand Tigrinya fluently 1 2 3 4
2 | | speak Tigrinya fluently 1 2 3 4
3 | I read Tigrinya fluently 1 2 3 4
4 | | write Tigrinya fluently 1 2 3 4
5 | I can translate orally Tigrinya into 1 2 3 4

Arabic easily and accurately

6 | | understand Arabic fluently 1 2 3 4
7 | | speak Arabic fluently 1 2 3 4
8 | I read Arabic fluently 1 2 3 4
9 | I write Arabic fluently 1 2 3 4
10 | I can translate orally Arabic into 1 2 3 4

Tigrinya easily and accurately

Ill. Language Use:
Which language do you use in the following situasiand activities? Put &)(below the
language you use against each statement

No Statement Tigrinya Arabig
11| Try to convince a person
12 | Ask for information

13 | Give command

14 | Gossip

15 | Discuss politics

16 | Get angry

17 | Give a complement

18 | Tell joke

19 | Read books for pleasure
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20 | Read newspapers

21 | Listen to radio programmes

22 | Watch TV

23 | Talk at the supermarket/ market
24 | Do mental arithmetic

25 | Write a note to yourself

IV. Attitude towards the language:
A: Please circle the number 1, 2, 3, or 4 if yoteagr disagree with the statement according to
the scale below.

No Statement StronglyDisagree| Agree | Strongly
disagree agree

26 | Tigrinya is a beautiful language
27 | Tigrinya is a language of culture
28 | Tigrinya is a pleasant language to listen
to

29 | I am proud of my mother tongue
30 | Arabic is a beautiful language
31 | Arabic is a language of culture
32 | Arabic is a pleasant language to listen
to
33 | Itis important that future generations in
our family know Tigrinya
34 | Tigrinya language is part of my identity
35 | Immigrants should maintain their
language

36 | Itis important that immigrants mainta
their culture

37 | Ifind it important to maintain my
culture customs

38 | The only barrier between us and Aral
speakers is the language

39 | My accent bothers me when | speak
Arabic

40 | My accent bothers Arabs when | speak
Arabic
41 | | feel more comfortable using Tigrinya
than Arabic

42 | Arabic is a threat to Tigrinya

43 | | feel uncomfortable using Tigrinya in
public spaces

n

C

B. Put a tick under the language that you agrele against each statement
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No Statement Tigrinya | Arabic
44 | Knowledge of this language makes you feel plathe developed
world

45 | Knowledge of this language indicates someoedugated

46 | People who know this language will have a béttenre

47 | People who know this language get jobs easily

48 | Knowledge of this language indicates a highamtatus

49 | Those who know this language are more successlite

50 | Speakers of this language are usually pleasant

C:Do you think there will come a time when most Tignya Speakers residing in KSA will:
1. Have forgotten their ethnic past? YES/ NO If ye, how long will it take?

a. It has already started b. One Gdimera  c. Two generations

d . Three generations e. fyemerations f. five generations.
2. Have forgotten their language past? YES/ NO IWyes , how long will it take?

b. It has already started b. One Gdimera c. Two generations

d . Three generations e. four generations f. five generations.
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